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RITOS INICIALES È CNTRODUCTORY RITES 

=Zgmh ]^ ?gmkZ]Z È ?gmkZg\^ Brfg Oh Ven, Oh Ven, Emanuel 

IkZ\bćg >^linþl ]^ eZ =hfngbćg È JkZr^k Z_m^k =hffngbhg 

=Zgmh ]^ =hfngbćg È =hffngbhg Brfg 
 En el Silencio Te Aguardo  

CATEDRAL DE SAN JUAN  EVANGELISTA 
CATHEDRAL OF SAINT JOHN  THE EVANGELIST 

Milwaukee, Wisconsin 

Se extiende la Comunidad Parroquial Catedral 
una cálida bienvenida a todos. 

The Cathedral Parish Community extends 
a warm welcome to all. 

III D OMINGO  DE ADVIENTO 
THIRD SUNDAY  OF ADVENT 

// ]^ >b\b^f[k^ 0.00 È >^\^f[^k //* 0.00 

Jhlen]bh È Jhlmen]^ Fugue on the Magnificat, BWV 733 
 J.S. Bach 

Para donar, escanee el código QR o visite www.stjohncathedral.org y seleccione 
"Dar en línea". Gracias por su apoyo a nuestros ministerios y servicios. 

To donate, scan the QR code or visit www.stjohncathedral.org and select 
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RITO DE LA COMUNIÓN  È =OMMUNION  RITE 

JZ]k^ Hn^lmkh È Na^ Fhk]Äl JkZr^k 

MZen]h ]^ JZs È Mb`g h_ J^Z\^ 

=hk]^kh ]^ >bhl È FZf[ h_ Ah] Mass XVIII 

RITO DE CONCLUSIÓN È =ONCLUDING  RITE 

<^g]b\bćg r >^li^]b]Z È <e^llbg` % >blfbllZe 

=Zgmh ]^ MZeb]Z È =hg\en]bg` Brfg Que Se Abran los Cielos  

;\eZfZ\bćg G^fhkbZe È G^fhkbZe ;\\eZfZmbhg Misal Romano 

;fþg È ;f^g Misal Romano 



Hermanos: Sean pacientes hasta la venida del Señor. Vean cómo el labrador, con la 
esperanza de los frutos preciosos de la tierra, aguarda pacientemente las lluvias 
tempraneras y las tardías. Aguarden también ustedes con paciencia y mantengan 
firme el ánimo, porque la venida del Señor está cerca. 
 No murmuren, hermanos, los unos de los otros, para que el día del juicio no 
sean condenados. Miren que el juez ya está a la puerta. Tomen como ejemplo de 
paciencia en el sufrimiento a los profetas, los cuales hablaron en nombre del Señor.  

Jkbf^kZ F^\mnkZ È @bklm L^Z]bg` Isaías 35:1-6a, 10 

LITURGIA DE LA PALABRA È FITURGY OF THE WORD 

IkZ\bćg Ogbo^klZe È Ogbo^klZe JkZr^k 

Creo en un solo Dios, 
Padre todopoderoso, 
Creador del cielo y de la tierra, 
de todo lo visible y lo invisible.  

=k^h ^g ng lheh M^Ĵhk* D^ln\kblmh* 
Hijo único de Dios,  
nacido del Padre antes detodos los 

siglos: 
Dios de Dios, Luz de Luz, 
Dios verdadero de Dios verdadero, 
engendrado, no creado, 
de la misma naturaleza del Padre, 
por quien todo fue hecho; 
que por nosotros, los hombres, 
y por nuestra salvación bajó del cielo, 

Todos se inclinan 
y por obra del Espíritu Santo 
se encarnó de María, la Virgen, 
y se hizo hombre; 

y por nuestra causa fue crucificado 
en tiempos de Poncio Pilato; 

padeció y fue sepultado, 
y resucitó al tercer día, 
según las Escrituras, 
y subió al cielo, 
y está sentado a la derecha del Padre; 
y de nuevo vendrá con Gloria 
para juzgar a, vivos y muertos, 
y su reino no tendrá fin. 

Creo en el Espíritu Santo, 
M^Ĵhk r ]Z]hk ]^ ob]Z* 
que procede del Padre y del Hijo, 
que con el Padre y el Hijo recibe una 
misma adoración y gloria, 
y que habló por los profetas. 
Creo en la Iglesia, que es una, 
santa,católica y apostólica. 
Confieso que hay un solo Bautismo 
para el perdón de los pecados. 
Espero la resurrección de los muertos 
y la vida del mundo futuro. 

Amén. 

?oZg`^ebh È Ahli^e Mateo 11:2-11 

Esto dice el Señor: "Regocíjate, yermo sediento. Que se alegre el desierto y se cubra 
de flores, que florezca como un campo de lirios, que se alegre y dé gritos de júbilo, 
porque le será dada la gloria del Líbano, el esplendor del Carmelo y del Sarón. 
 Ellos verán la gloria del Señor, el esplendor de nuestro Dios. Fortalezcan las 
manos cansadas, afiancen las rodillas vacilantes. Digan a los de corazón apocado: 
'¡Ánimo! No teman. He aquí que su Dios, vengador y justiciero, viene ya para 
salvarlos'. 
 Se iluminarán entonces los ojos de los ciegos y los oídos de los sordos se 
abrirán. Saltará como un venado el cojo y la lengua del mudo cantará. Volverán a 
casa los rescatados por el Señor, vendrán a Sión con cánticos de júbilo, coronados 
de perpetua alegría; serán su escolta el gozo y la dicha, porque la pena y la 
aflicción habrán terminado". 

En aquel tiempo, Juan se encontraba en la cárcel, y habiendo oído hablar de las 
obras de Cristo, le mandó preguntar por medio de dos discípulos: "¿Eres tú el que 
ha de venir o tenemos que esperar a otro?" 
 Jesús les respondió: "Vayan a contar a Juan lo que están viendo y oyendo: los 
ciegos ven, los cojos andan, los leprosos quedan limpios de la lepra, los sordos 
oyen, los muertos resucitan y a los pobres se les anuncia el Evangelio. Dichoso 
aquel que no se sienta defraudado por mí". 
 Cuando se fueron los discípulos, Jesús se puso a hablar a la gente acerca de 
Juan: "¿Qué fueron ustedes a ver en el desierto? ¿Una caña sacudida por el viento? 
No. Pues entonces, ¿qué fueron a ver? ¿A un hombre lujosamente vestido? No, ya 
que los que visten con lujo habitan en los palacios. ¿A qué fueron, pues? ¿A ver a 
un profeta? Sí, yo se lo aseguro; y a uno que es todavía más que profeta. Porque de 
él está escrito: He aquí que yo envío a mi mensajero para que vaya delante de ti y 
te prepare el camino. Yo les aseguro que no ha surgido entre los hijos de una mujer 
ninguno más grande que Juan el Bautista. Sin embargo, el más pequeño en el Reino 
de los cielos, es todavía más grande que él".  

M^`ng]Z F^\mnkZ È M^\hg] L^Z]bg` Santiago 5:7-10 

MZefh L^lihglhkbZe È L^lihglhkbZe JlZef 
 Salmo 146: Ven, Señor, Ven a Salvarnos  

BhfbeĂZ È Bhfber 

Jkh_^lbćg ]^ @^ È Jkh_^llbhg h_ @Zbma 

IkZ\bćg Mh[k^ FZl I_k^g]Zl È JkZr^k Io^k ma^ I__^kbg`l 

Je^`ZkbZ ?n\ZkĂlmb\Z È ?n\aZkblmb\ JkZr^k 

MZgmh È MZg\mnl Mass XVIII 

LITURGIA EUCARÍSTICA È FITURGY OF THE EUCHARIST 

Jk^iZkZ\bćg ]^e ;emZk r I_k^g]Zl È  

Preparation of the Altar & Gifts  Un Pueblo Camina  

IkZ\bćg =he^\mZ È =hee^\m 

;\eZfZ\bćg ]^e ?oZg`^ebh È Ahli^e ;\\eZfZmbhg Alleluia  

MZen]h È Ak^^mbg` 

;\mh J^gbm^g\bZe È J^gbm^gmbZe ;\m 

 Yo confieso ante Dios todopoderoso 
 y ante ustedes, hermanos, 
 que he pecado mucho 
 de pensamiento, palabra, obra y omisión: 
 Por mi culpa, por mi culpa, por mi gran culpa.  
 Por eso ruego a santa María, siempre Virgen, 
 a los ángeles, a los santos 
 y a ustedes, hermanos, 
 que intercedan por mí ante Dios 
 nuestro Señor.  

Kýrie È Kyrie Missa de Angelis 


